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AHTJIMICKUE 3AUMCTBOBAHUA B TIOPKCKUX A3bIKAX

Aunoranus. B 1anHOM craThe paccMaTpUBAETCs MPOIIECC 3aMMCTBOBAHNE AHTJIMUACKUX CJIOB TIOPKCKUMU SI3bI-
ramu. O030p MaTepHraIOB MCCIIEIOBAHUS IIOKA3bIBAET HEJOCTATOK paboT B OTE€UECTBEHHOM JIUHIBUCTUKE B KOM-
TJIEKCe, UCCIIeIYIONeM CeMaHTHYeCKe U IparMaTUdecKue aclleKThl aHTJIMUCKUX JIEKCEM B TIOPKCKUX A3BIKAX.
Bce BrImieckasamroe mM03BOJISIET OMPEIEIUTH aKTYaJIbHOCTh TEMbBI M HEOOX0JUMOCTD €€ HAYYHOT'0 OCMBICICHHUS.
TeopeTuko-MeTo0IOTHIECKOI OCHOBOM MCCIEOBAHUS SIBIISIOTCA PAOOTHI COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB T10 00TIEH 1
TIOPKCKOI JIMHTBUCTUKE, 110 TEOPUH TEPMUHOB U 3aMMCTBOBAHUH, 110 COITMOJIMHTBUCTUKE, TIOITOTOBJIEHHEBIE C HC-
TI0JIb30BAHUEM MAaTEePHUAJIOB O A3bIKAX PA3JIUYHBIX cucTeM. 1101BO/IS UTOTH B KOHIIE MCCJIEIOBAHUS OTMEYaeTCsd,
YTO aHTJIMITU3MEI B COBPEeMEHHBIX TIOPKCKUX f3BIKAaX, B OCHOBHOM, OXBAThIBaeT HAYUHYIO-TeXHUUECKYI0 TEpMU-
HOJIOTHIO, YTO CBSI3AHO € OOJIBIIIMM IPOPBIBOM B chepe MHPOPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHH.
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Mirzayeva Gunel Amirkhan kyzy
Linguistics Institute named after I. Nasimi of
Azerbaijan National Academy of Sciences

ENGLISH BORROWINGS IN TURKIC LANGUAGES

Summary. This article examines the process of borrowing English words by Turkic languages. In theory,
any language can include an unlimited number of borrowing words. The accumulation of new linguistic facts,
their systemic consideration from the perspective of semantics and pragmatics allows us to identify the main
borrowing tendencies, contributes to a deeper understanding of the intra-linguistic processes underlying the
mechanism of word borrowing, and the development of the lexical system of borrowings in Turkic languages
as a whole. The review of the research materials shows the lack of works in Russian linguistics in a complex
that studies the semantic and pragmatic aspects of English lexemes in Turkic languages. The relevance of the
presented work i1s due to the active participation of foreign languages in all major linguistic processes observed
in modern Turkic languages, and the importance of studying these processes to understand the development
trends. All of the above allows you to determine the relevance of the topic and the need for its scientific under-
standing. Borrowed English words in Turkic languages are used in accordance with phonetic, lexical, gram-
matical norms, either completely or partially. The theoretical and methodological basis of the study is the work
of modern linguists on general and Turkic linguistics, on the theory of terms and borrowings, on sociolinguis-
tics, prepared using materials about the languages of various systems. Summing up, the end of the study, it is
noted that English borrowings in modern Turkic languages mainly cover scientific and technical terminology,
which is associated with a big breakthrough in the field of information technology. In the Azerbaijani, Tatar
and other Turkic languages, which were in close contact with the Russian language, until the end of the 20th
century, English lexical units were borrowed through the Russian language. Scientific terminology, which lies
almost entirely outside the main fund of the Turkish language, is very permeable in relation to foreign lan-
guage borrowings, and most of it is maiden form terms of foreign origin.

Keywords: English borrowings, borrowing words, Turkic languages, terminology, linguistics.

ocTaHOBKA IpodeMsbl. TeopeTrmyecku JIio-

001 I3BIK MOYKET BKJIIOUATH HEOTPAHUYEHHOE
KOJIMYeCTBO 3amMcTBOBaHmU. OJHAKO S3BIK — 9TO
cucreMa, B KOTOPOM OIIpelesieHHble 3aKOHBI, Orpa-
HUYHUBAIOIIUE €r0 HAIOJHEeHNE JPYTUMU dJIeMeHTa -
MU ¥ TIOCTOSAHHBIE KOHTAKTEI C MHOCTPAHHBIMHU TIap-
THEPAMH ¥ BOBJIEUEHHOCTH TIOPKOSI3BIUYHBIX CTPAH
B IJ100aJIM3AIIHI0, CIIOCOOCTBYIOT PACIPOCTPAHEHUIO
9THUX CJIOB.

AKTyasIbHOCTE TIpe/CTaBJIEHHON paboThl 00y-
CJIOBJIEHA AKTHBHBIM YYACTHEM WHOSI3BIYHBIX CJIOB
BO BCEX OCHOBHBIX 3BIKOBBIX IIpoOIleccax, HabJIoIa-
€MBIX B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX A3BIKAX, M BAYKHO-
CTBI0 M3YyYEHWs ITUX IIPOIIECCOB [JIs MOHUMAHUS
TEHICHITNY PA3BUTUS COBPEMEHHBIX SI3bIKOB.

[IparmaTtuka u ceMaHTHKA IIPOTUBOIIOCTABIICHBI
IPYT OpyTy KAk HAyKa, KOTOPAs 3aHUMAEeTCs U3Me-
HeHHeM 3HAUYeHUs CJI0BA B IIporecce ero PyHKITIO-
HUPOBAHWUS, C OJHON CTOPOHBI, M KaK HAYKA O 3HA-
YEeHHUU CJIOBA, C APYroil cropoHsl. Takum oGpasom,
PE3IMUPYIOT aBTOPHI, C MMO3UIIUK «CJIOBAPHOIO BH-

IeHUsS» CeMaHTHUUeCKoe 3HAHWEe aBTOHOMHO OT JIpY-
rux BUIOB 3HaHui» [9, c. 209].

Kak ormeuas HM3BeCTHBIA TOJIJIAHICKUMN JIMHT-
puct, C. JleBumcon: «IIparmatura wucciemyer
aCIIeKThI, He OXBAaUYeHHBIE CEMAHTUYECKOH Teopuen
meuHoCcTIY [12, ¢. 15], ero xoJsera, H3BeCTHBIN CIIe-
LUAJIKACT B 00JIACTU IIparMaTUKU BaH JMiK muirer:
«B rauecTBe IparMaTUKM BXOIUT OIIpeaesieHue CU-
CTeM OITUCAHUS SI3BIKOBOI POPMBI, 3HAUEHUS U JTesd-
TeapHOCTHY [13, C. 65].

Ilo pesynpraTram mcciaemoBanmit suHreucra .
YorepMaHa MOKHO HAWTH TaKKe HHTEPECHbIe (hak-
ThI O B3aWMOJIEMCTBUU ¥ B3aUMOITPOHUKHOBEHUU
Pa3IMYHBIX KYJBTYp M A3bIK0B: «Camblii pacmpo-
CTPAHEHHBIA CII0CO0 BJIMSHNSA I3BIKOB IPYT HA APY-
ra — oTo obMeH cyoBamm» [14, c. 4].

CornacHo Teopny, «A3BIKOBBIX KOHTAKTOBR», IITBEI-
cxmii smHrBucT JI. MoxaHCcoH BHeC 3HAUMTEILHBIN
BKJIAJ B UCCJIEOBAHME 3AaMCTBOBAHHEBIX CJIOB B JICK-
CHYECKOM (POHJIe TIOPKCKMX SI3BIKOB. PamMku ero Ha-
VYHBIX HCCJIEJOBAHUM He OTPaHUYUBAJIVUCH OIHUM
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U3 TIOPKCKUX SI3BIKOB. V3ydyass MCTOPHUIO PA3BUTHSA
JIEKCHYECKOr0 (POHIA BCEX TIOPKCKHX S3BIKOB, OH
npenIoKna KoHmennmo «Mogellb KOoIUpoBaHUSI».
Mogenr rommpoBaHHA Koja, paspaboranHas Jlap-
com VloxaHCOHOM, WCIIOJIB30BAJIACH JIJIS OIMCAHMUS
U 00bsicHeHUsT 9 PEeKTOB I3BIKOBOIO KOHTAKTA B paa-
JIMYHBIX YCJIOBUIX, HO C IIPEIB3SITOCTHIO JIJIS HACTPO-
€K, CBA3AHHBIX C TIOPKCKUM S3BIKOM. [IOHATHO, YTO
MIPUBJIEKATEILHOCTD JOJKHA ObITH OTHOCHUTEJIHHBIM
IIOHATHEM B TOM CMBICJIE, UYTO BEIY IIPHBJIEKATEIIh-
HBI B JAHHOU CUTyallUd KOHTAKTa C JAaHHOU I1apoi
SI3BIKOB B JIAHHOH! COITMOJIMHTBUCTHUYECKOM cpeje, a
He B abcosroTHOM cMEbIcie [11, ¢. 326].

Wcxonsa 13 oTOM TOUKK 3PEHUS, MOMKHO YTBEPIK-
JaTh, YTO 3aMMCTBOBAHHBIE AHTJIMHCKHE CJIOBA
B TIOPKCKUX SI3BIKAX MCIOJIB3YIOTCSI B COOTBETCTBUU
¢ (POHETHUECKHMM, JIEKCHUYECKHUMM, TpaMMaTHYe-
CKMMHM HOPMAaMU JIU00 IIOJIHOCTBIO, JIN0O YACTHUYHO.

Anan3 mociaeaHuX HCCIEJOBAHUM U IIy-
onmuranmuii. «VccirieqoBanme MCTOPUUECKUX KOH-
TAKTOB AHTJIMHACKOTO W TYPEITKOTO SI3BIKOB ITOKA3HI-
BaeT, UYTO TYPELKUH JINTepaTyPHBIN A3bIK BILJIOTH J0
30-x rr. XX Beka He HCIIBITHIBAJ 3aMETHOI'O BJIHSI-
HUSA aHTJIAHACKOro s3bika» [3, ¢. 137]. Ho mHaunnasa
¢ KoHIIa XX BeKa B CBA3U C IVI00AIM3alel aHrJInN-
CKOr0 sI3BIKA €ro BJIMAHNE HA OPYrue S3LIKKA CTAJI
bosiee obOmmpuBIM. JlaHHBIA mpollecc He o00oOIIe
CTOPOHOM, TaKyKke M TIOPKCKME SA3bIKW BCETr0 MUpa.
910 mIpobseMa ObLIa OCBEIIeHa TIOPKOJIOTaMU C Pas3-
HBIX ACIIEKTOB BO MHOI'MX MCCJIEIOBAHUAX. B 0CHOB-
HOM IIOCJIETHIE TOMbl 3aMMCTBOBAHUSA W3 AHTJIMMA-
CKOTO SI3BIKA TIOPKCKUMH S3BIKAMH HCCJIETYIOTCS
Ha OCHOBe s3bIKOBBIX Martepmasiax CMU. Hampwu-
mep, H.A. CooporkysioBa (B KBIPIBI3CKOM S3BIKE),
JI.M. [ITapamoBa (xaJIMBIITKOM SI3BIKE), Baxpyimesa
A.B. (B yomyptcrom si3bike), .C. Hasmeraunona,
I'.P. CerabyaToBa (B OAIIKMPCKOM SI3BIKE) B CBOMX
HCCJICTOBAHUAX OIMPAIOTCSI HA SI3BIKOBBIE (PAKTEI,
KOTOpBIE YacTO BCTPEYAlOTCs HA s3bIKe MHQopma-
ITMOHHBIX Pecypcax.

TropkcKMe SI3BIKHM BCeTa OBLIN OTKPBITHIMHU JIJIS
3aMMCTBOBAHMI. B IociemHue rogbl ¢ pasBUTHEM
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA TIOPKCKUMH SI3BIKAME OBLITH
3aMMCTBOBAHBI HOBBIE TEPMUHEI U IIOHATUS B cepe
axoHoMmuku, CMU, MequIinHLI, IIeJaroruKl U TeX-
Hosioruu. Mceilenyss HpUYMHBL TAHHBIX 3aMMCTBO-
paumii H.A. CoopoHKyI0Ba OTMeEYaeT, 4To, JAHHbIE
IIPUYNHEI «PA3JIUYHBIE TI0 CBOEMY XapaKTepy — SI3bI-
KOBBIE, COITMAJIbHBIE, IICUXUYECKHE, ICTeTHYECKIe
M T. I., TOTPEOHOCTh B HOBBLIX SI3BIKOBBIX (popMax,
MOTPeOHOCTh B pacCYieHEeHUU IIOHATUN, B Pas3HOO-
Opaswu CpeicTB U B WX IOJIHOTE, B KPATKOCTH U sC-
HOCTH, B yaobcTBe u T. A.» [6, ¢. 100].

H.A. MamenoBa o0bsIcHSIET 9TOT (DAKT, «SI3LIKOBOM
MIOJINTHKOMN JTyXOBEHCTBA, IIPUIBOPHBIX KPYIOB, 3aK0-
HOATEeJIbHBIX OPTaHOB, HATIPABJIEHHBIX HA OT/Ie/IeHIe
JINTEPATYPHOIO A3bIKA OT HAPOIHOM peum» [3, c. 137].

Haxomtenme HOBBIX SISBIKOBBIX (DAKTOB, MX CHU-
CTEMHOE pPacCMOTPEeHMe B paKypce CeMaHTHKHU
¥ MIPArMATHUKU IT03BOJISIET BHIABUTH OCHOBHBIE TEH-
JEeHIINN 3aMCTBOBAHMM, CIIOCOOCTBYeET OoJiee IiIy0o-
KOMY OCMBICJICHHIO BHYTPUA3BIKOBBIX IIPOIIECCOB, JIe-
SKAIIIX B OCHOBE MEXAHM3Ma 3aMMCTBOBAHUS CJIOB,
U Pa3BUTHIO JIEKCUYECKOU CHCTEMBI 3aMMCTBOBAHUM
B TIOPKCKUX SI3BIKaX B IesioM. Kpome Toro, cucrema-
THU3ALNS, YVHUPUKAIINSI 1 CTAHOAPTU3ALMSA aHIJIMHA-
CKHX 3aMMCTBOBAHHEBIX JIEKCEM IIprobperanT ocoboe
3HaueHWe I (PYHKIIMOHUPOBAHUS JINTEPATYPHBIX

HOPM 9TOT0 si3bIKa. «B cBOMX HAyJHBIX MCCIIEI0Ba-
HUSIX, TIOCBSIIEHHBIX JIEKCUKE, MCCJIe0BATEIH IPH-
XOISAT K BBIBOJY O TOM, UTO JIEKCHKA U3y4aeMOTO UM
TIOPKCKOTO SI3bIKA HEOJHOPOJHA B CBOEM COCTABE
W HeoOXOMMO PasTpaHUYNTh €€ IIpesk/ie BCero Ha
TIOPKCKUH 1 3aMMCTBOBAHHBIHN I1acTh [4, c. 60].

Brigesienue HepemeHHBIX paHee 4acTeu 00-
mei npo6sembl. 3LIKOBBIE KOHTAKTHI SABJISIOTCS
OJTHUM W3 BAYKHEWINX (haKTOPOB OKCTPAIUHTBU-
CTUYECKOTO XapaKTepa, CIIOCOOCTBYIOIIUX CO3TAHUI0
HAa sI3bIKE OIIpeseJIeHHBIX HOBITECTB. [IpakTuyecku
KaKIBIA S3BIK B JUAXPOHHYECKOM IIPOIIECCE HCITHI-
THIBAET BJIMSIHUE COCeTHUX S3BIKOB. ColmasbHoe
¥ S3BIKOBOE B3aWMOJIEHCTBYE MEKIy PA3JTUIHBIMU
roCcyIapCcTBaMHU M JIIOJABMU PACITUPSIET U YTIIyOsIs-
eT SI3BIKOBBIE KOHTAKTEL. B JaHHOM IIpoliecce HamIo
OTMETUTH W HEOCIIOPUMYIO POJIb MHTEePHEeTa W BUP-
TyaJIbHOTO ITPOCTPAHCTBA, TJe HaOIngaeTcs Ha-
CBIIIIEHHOCTh AHTJIMHCKUMHU CJIOBAMHU ¥ TEPMHUHA-
MU pas3JIMYHBIX objacreit. «BaskHo MOgYepKHYyTD,
YTO BUPTYaJIbHOE IIPOCTPAHCTBO CO3JAET YCJIOBUS
JUISI  YCTOMYMBOTO CYIIIECTBOBAHUS SI3BIKOB, 00e-
cIIeumnBasi peasu3ariuio UX KOMMYHUKATHBHOTO II0-
TeHIuasga. VHTepHET II03BOJISET YIOBJIETBOPHUTD
OCHOBHBIE TIOTPEOHOCTH, CTAOMIIM3UPYIONIHNX PYHK-
ITIOHUPOBAHME SI3BIKOB: MOOMJIBHOCTD (SI3BIK MOYKET
WICTIOJIF30BATRCSI B PA3HBIX cepax UuesoBedecKoi
JesITeJIbHOCTH); TPAHCIIOPTUPOBEA (TIepegada 1 pac-
IpoCTpaHeHne MHQOPMAIINN Ha S3bIKe); HeOOXO0Iu-
MOCTBH OesormacHoCTH (COXpaHeHWEe W 3allUTa SI3bI-
KOBBIX HOPM); BOCIPOM3BOJUMOCTH (BO3MOKHOCTD
HOJIYYUTHh HEOPAHUUEHHOE KOJIUYECTBO TEKCTOB HAa
SI3BIKE); THOPMATUBHOCTD (CITOCOOHOCTH BRIPAKATD
¥ BOCIIPUHUMATH HOBBIE 3HaHUS)» [10, c. 790].

Ilpu wmccmemoBaHWM AHTIIMMCKUX 3aMMCTBOBA-
HUN HAJ0 y4ecTb W (PAKT BIUSHUS BUPTYAJBHO-
0 TIPOCTPAHCTBA HA Cdepsl KU3HEeAeSITeHHOCTU
YeJIOBeYeCcTBA.

@opmysnpoBanue 1ese crarbu (mocra-
HOBKA 3amadm). B CcoBpeMeHHON JIMHI'BHUCTHKE
BOIIPOCHI CEMAHTUKM ¥ IIPAarMaTUKH OTHOCSITCS
K 00BbeKTaM MCCIeHOBAHUS (PYHKIIMOHAILHOMN JIEK-
CUKOJIOTHU. B mccieioBaHUAX 3amaJHbIX JTAHTBU-
CTOB CEMAHTHWKA M IIPArMATHKA 3aMMCTBOBAHHBIX
JIEKCEM OpPMEHTHPOBAHBI HAa JBa WCCJIEI0BATEIh-
ckux HampasJyeHus. Tak, OpUTaHCKHeE MCCIIe0BaTe-
JIM KOTHUTUBHOM nuHrBructukn B. Oawmc u M. 'pun
0TMEYAI0T, YTO «COTJIACHO CJIOBAPHOMY B3TJISIY, OC-
HOBHBIM 3HAYEHHWEM CJIOBA SIBJISIETCS MH(OPMAIINSI,
comepsrarasics B ero onpeaenerun. M aTo cobcTBeH-
HO 00J1aCTh JIEKCHUYECKOM ceMaHTHEW [9, c. 208].
OcraspHas wHPOPMAIIUSA, CBA3AHHAS CO CJIOBOM,
HOCUT SHIIMKJIONEINYECKUN XapaKkTep W CBsS3aHA
C TIparMaTHUKOHN, KOTOpAasi SIBJISIETCST «00JIaCThIO, KO-
TOPYI0 HEKOTOPBIE JTMHTBUCTHI CYUTAIOT BHEIITHETH 110
OTHOIIIEHUIO K COOCTBEHHO JINHIBHUCTHUKe» [9, ¢. 208].

VunTHIBas BHINIIECKA3AHHOE, HAJ0 OTMETUTh, UTO
IJIaBHASA LEJIb JaHHOM CTAThM JATH IIOJIHBINA 0030p
POIiecCy 3aMMCTBOBAHUSA AHTJIMACKUX CJIOB TIOPK-
CKUMH A3LIKAMU B II€JIOM, BBISIBUTH CAMYIO JUHA-
MUYHYI0 U aKTUBHYIO cdepy A3bIKa IPU 3aUMCTBO-
BAHWHW HOBBIX CJIOB.

N3n0:xeHne OCHOBHOrO mMarTepuasia Hcciie-
nosauus. CioBa, KOTOpHIE IIOJTHOCTBHIO ACCUMUJIH-
PYIOTCSI C SI3BIKOBBIMM 3aKOHAMHU U HOPMAMHU TIOPK-
CKUX SI3BIKOB OBICTPO YCBAMBAIOTCS W IIPUIKUBAIOTCS
B JIAHHBIX S3BIKAX. A Jpyrue MO0 3aMeHSIIOTCS HO-
BBIMHU CJIOBAMH, CO3JJAHHBIMHU HA 0ase A3bIKa pPerfu-
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ITHEHTAa, JIN0O YTPAuYMBAaIOT CBOIO AKTYaJLHOCTE. 110
narnnomy toBony JI.B. Pasymora murer, uto «Mc-
X0/ U3 WX 3HAKOBOTO XapaKTepa, MOKHO TOBOPHUTH
0 3aMMCTBOBAHMAX (POPMAJBHBIX U CEeMAHTHUYEe-
cxkux. QopMabHbIE 3aMMCTBOBAHUS 3aKJIIOYAIOTCS
B OTPA'KEHWN B SI3bIKE-PeIlnIrenTe (hopMaIbHBIX
CBOYICTB, KOTOPBIE 3aUMCTByeMasi SI3BIKOBAS €ITUHU-
11a uMeeT B saA3bIke-goHope. K dopmasbabiM 3amM-
CTBOBAHUSM OTHOCHM:

— 3aMMCTBOBAHWS, He aalTHPOBAHHBIE (OHE-
THYECKH, IpadpuiecKu u/uian MOpgOIOTHIECKH;

— 3aMMCTBOBaHUs, (POHETHUECKH, IpaduIecKu
/WA MOP(OJIOTHYECKH aTalITUPOBAHHEIE B SI3BIKE-
peITuITHeHTe;

— “MHUMBIEe aHTIUIIE3MED » [5, ¢. 230].

«3amMMCTBOBAHHBIE CJIOBA OOBIYHO IIPHCIOCAOINBA-
10TCSA K (DOHETHYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM [TPHHUMAT0-
1rero si3eikay [8, c. 54]. B ocHoBHOM aHTIHIICKHE CITOBA
3aMMCTBYIOTCSI C COXpPAHEHNEM UX 3BYYAHUS B aHTJINHI-
ckom s3bike. Hampmmep, klub (club), killer (killer),
klining (clearing), fayl (file), flog kart (flash card), lop
top (lap top) u ap. «3HAYNTETLHYTO YACTh AHTIIMHCKIX
3aMMCTBOBAHUI COCTABJISIIOT WMEHA CYITIECTBUTETh-
Hble. Mopdostorudeckoe 0CBOGHME MHOSIBBIYHON JIEK-
CHKH, B YACTHOCTH CYIIECTBHUTEIHHBIX, HAUNHAETCS
C TpHUOOpPETeHMUsI MMHU KaTerOpuil ITPUHAJJIEKHOCTH,
Yrcsa, Taaeka M O(POPMIIEHUST COOTBETCTBYIOIITHIMU
dopMaIEHBIMU IIOKa3aTes M [8, c. 54].

«BaskubIM ciefcTBMEM Tpoliecca 3aMMCTBOBA-
HUA SABJIIETCA TO, UTO cedyac aHTJIMUCKUUN A3BIK
MIPU3BAaH BBITIOJHATH HE IIPOCTO POJIH WHOCTPAHHO-
ro sI3bIKA, a BCE Yallle BBEICTYIAEeT B KAUeCTBe S3bI-
ka-6asmca, Ha KOTOPBIA OPHEHTHPYIOTCSI HOCUTEIN
JIPYTUX SI3BIKOB TIpU (POPMHUPOBAHWU KOHBEHITUI
3JIEKTPOHHOTO OOIIEeHUs M, B HEKOTOPOH Mepe, TIpHU
KOHIIEIITYaIU3allud M KATerOPU3AINH BUPTYAJIb-
HOM peasibHOCTI [2, ¢. 17].

B TropkcKMX sA3BIKAX AHTJIMHACKHE 3aUMCTBO-
BAHUSI B OCHOBHOM BCTPEUYAIOTCS B OKOHOMUUE-
CKOM Jercure: ofsor — odIrop, menecer — MeHes-
JKep, yhpasJidoiwmii, marketing — MapkeTuHr,
defolt — medosrr, tender — TeHmep; B Ha3BAHUIX
OBITOBBIX YCTPOICTB: toster — TocTep, mikser — MuK-
cep, monitor — MOHUTOPD, loptop — HOyTOYK, planset —
mwiranmrer, ayfon — aidon u ap. Hampumep, ecnu
IMOCMOTPETh Ha JIEKCHKY COBPEMEHHOTO TYPEeI[KOTO
JINTEPATYPHOTO SI3BIKA, TO MOKHO CKa3aTh, YTO MHO-
TOYNCIIEHHYO TPYIINY AHTJIMACKAX 3aMMCTBOBAHUMN
3/1eCh COCTABJISIIOT CJIOBA, CBA3AHHBIE C MOJIOIEKHOM
MOJIOH, KYJIBTYPOI, My3bIKOM, KWHO, TeJIEBUJIeHUEM,
pexsamoii u T. A. Hampumep, star (star) — 3aBesma
(xmHO, TeaTpa); blucin (blue-jeans) — mxurcH; blazer
(blazer) — 6meiizep; bermuda (bermudas, bermuda
shorts) — GepMymbl, IIOPTEI 4O KOJIeH; cin (gin) —
mxrHCH; medya (mass media) — cpecTBa MaccoBOM
uHdopmarnm; sov (show) — mroy, mpejcrasiieHme;
kasting (casting) — pacmpegenenue poJeit; slogan —
noayur u 1.1. Kax ormeuaer JI.B.Axmermuna, «ox-
HOM ™3 0cobeHHOCTeH (PYHKIIMOHUPOBAHUS aH-

Croucoxk jsureparypsr:

TINHACKUX 3amMcTBoBaHmMM mepuona 90-x rr. XX B.
IO HAIINX JHEH SBJIAETCS IIOSBJIEHNE OOJIBIIOrO
KOJIMYECTBA AHIVIMACKUX 3aMMCTBOBAHUM, OTHO-
CAIMUXCA K MHPY MOJIOIEIKHON KyJIbTyphl: Bay!,
Ooii-ppenHm, OpaiiB, #ec, Cypu, XN OEp3fed,
PUMENK, XUT, IIOMIIKHT, QudTH-pudTr u T. g»
[1, c. 132]. ABTOp, HCCaemyss 3aUMCTBOBAHUSA B Ta-
TapPCKOM SI3BIKE, TOMKE OTMEUAET, YTO B JAHHOM SI3bI-
Ke BO BcexX cdepax BCTPEUAIOTCS OYeHb MHOTO aH-
TJIMHACKUX 3aMMCTBOBaHUM.

Wccnenys aurnuiickre 3amMCTBOBAHUSA B asep-
oanmxanckom a3bpike H.A. Taruzane ormeuaer, uro
371eCh «ECTh JOCTATOYHOE KOJIMUECTBO aHTJIUITU3MOB,
KOTOpBIE MCIOJIL3YIOTCA B IIMPOKOM KPYLYy U Iaske
BOIILIA B YHCJIO CJIOB OOIIEYIIOTPEOUTEIbHBIX U YiKe
He BOCIPUHUMAIOTCA KAK HWHOS3LIUHBIE. JTH 3a-
VIMCTBOBAHUS 3aHSJIN IIPOYHOE MECTO B JIEKCHYe-
CKOM cucreme AsepbaiisKaHCKOTO S3bIKa» [7, ¢. 32].
B kauecTBe TaKuX CJI0B OH IEpPEUHUCIISAET TAKHE CJIO-
Ba, kak Omomker (budget), Bok3as (vaux hall), Ba-
rou (wagon), BasesmH (vaseline), 6oxc (box), kiry0o
(club), dyt6os (football), Tomop (humour), sxcmopT
(export), duuum (finish), TpamBait (tramway),
TyHHeJb (tunnel), Typumer (tourist), Temedon
(telephone), penwc (rails), mumxar (pea-jacket),
napk (park), marasmu (magazine), xKode (coffee)
u 1.1. Ho mouemy To aBTOp He 3aTparmBaer TO, YTO
IaHHBIE CJIOBA 3aWMCTBOBAHBI a3epOalIKaHCKUM
SI3BIKOM TIOCPEJICTBOM PYCCKOTO SI3BIKA U IIPAKTHUe-
CKH IIOIBEPIJVINCH ACCUMUJIAIINU 0 (POHETHYECKUM
U rpaMMAaTHYECKUM IIpu3HakaM. Hekoropbie aTHX
CJIOB B COBPEMEHHOM a3epOaisKaHCKOM S3BIKe
CTAJIM 3aMEHATCS APYTUMU 3aWMCTBOBAHHBIMY aH-
MIMACKUMHU cjioBamu. Hampumep, ceromgHsi BMeCTO
CJIOBO «MATa3WH» B a3ep0aiIskaHCKOM A3BIKE YaCTO
yIIoTpedJIsieTcs cJI0Bo «Mapke™ (market) mirm «cTrop»
(store). Hamo orMeTuTh, 9YTO B COBPEMEHHOM JII0X€
pas3BuTHS a3epOadIyKAHCKUM S3bIK, KAK W MHOTHE
TIOPKCKHE S3bIKH, TP 3aMMCTBOBAHUN aHTJIMHACKUX
CJIOB HE II0JIb3YeTCs SI3BIKOM IIOCPEIHUKOM, KaK 9TO
ObLI0 110 KOoHIIAa XX Beka. PasBurme BHPTYaJILHOTO
IPOCTPAHCTBA M MHTEPHET YCJIYI 00eclieunBaeT UM
IpsMOe B3auMOJIeficTBIe 1 00MeH SI3BIKOBBIMH €JTH-
HUIIAMH C AHTJIMACKUM S3BIKOM.

BeiBOoapl M3 maHHOrO wmccieqoBaHus. Paccemo-
TPEeB H3JIOMKEHHEBIE SI3BIKOBBIE (PAKTBI, MOYKHO Cle-
JIaTh TAKOU BBIBOJ, YTO, AHTJIMHCKIE 3aMMCTBOBA-
HUS B TIOPKCKUX SI3BIKAX, B OCHOBHOM, OXBATHLIBAIOT
HAYYHYI0 TEPMHUHOJIOTHIO Pa3HBIX cdep.

B asepbaiimkarckom, TaTapCKOM W Ip. TIOPK-
CKMX SI3bIKAX, KOTOpbIe OBLIM B TECHOM KOHTAKTE
C PYCCKMM SA3BIKOM, [0 KOHIIA XX BeKa 3aMMCTBO-
BAJIA AHTJIMHACKUE JIEKCUYECKUE EIMHUITH TI0CPesT-
CTBOM PYCCKOT'O SI3BIKA.

Hayumass TepmumHOIOTHS, JIesKaIas IIOUYTH Iie-
JIMKOM 3a IIpeieIaMMi OCHOBHOTO (POHJIA TYPEITKOTO
SI3BIKA, OUEHb IIPOHUIIAEMAa B OTHOIIIEHWN MHOSI3bIY-
HBIX 3aMMCTBOBAHHUN M OOJIBIIYIO €€ YacTh COCTaB-
JIAIOT TePMUHBI HHOCTPAHHOTO IIPOUCXOKICHI.
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